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LIBER XXVI.

BREVIARIUM CAPITUM.
1 . Peloponnesii per proditionem Antigono traduntur. Aristotimus ,

tyrannus Epirotas affligit , et Hellanici prudentia opprimitur .
2 . Antigonus Gallis occurrit , qui in furorem versi , coniuges et

liberos suos trucidant : deinde numinis vindicta omnes inter¬
necione delentur . Antigoni bellum cum Atheniensibus .

S . Alexander , Pyrrhi filius , in regnum restituitur . Regni Cyre¬
narum turbulentus status.

I

CAPUT . I.
Post mortem Pyrrhi non in Macedonia tantum , verum 1
etiam in Asia Graeciaque magni bellorum motus fuere.
Nam et Peloponnesii per proditionem Antigono traditi : et 2
variante hominum partim dolore , partim gaudio , prout 3
singulae civitates aut auxilium de Pyrrho speraverant , aut
metus sustinuerant , ita aut cum Antigono societatem iun-
gebant , aut mutuis inter se odiis in bellum ruebant . Inter 4
hunc turbatarum provinciarum motum , Eliorum quoque
urbs ab Aristotimo principe per tyrannidem occupatur : a 5

Lib. XXVI.
Cap . I. § . 3 . variante hominumpartim dolore. Gronov zu Liv . XXXV,

31 , 13 wollte animos lesen ; von den Herausgebern wird aber zu un¬
serer Stelle bemerkt , dass derselbe Gelehrte homines ändern wolle. Wie
dem auch seyn mag , beide Aenderungen sind unnöthig . Variare wird
nicht allein bei Livius , sondern auch bei lustin öfter neutralster ge¬
braucht , Vergi . IX , 1 , 3 : deinde variante victoria nunc Lacedae¬
moniorum, nunc Atheniensium iuris habita est. X , 3 , 6 : bellumquc cum
Alexandro Magno , diu variante fortuna , magna virtute gessit.

§ . 4 . Eliorum quoque urbs. So habe ich unbedenklich geschrieben ;
die gewöhnliche Lesart Epirorum ist unhistorisch , und auch unlatei¬
nisch. Justin gebraucht stets die Form Epirotae ; der Pluralis von der
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quo quum multi ex primoribus occisi , plures in exsilium ru

acti essent , Aetolis per legatos postulantibus , coniuges ne

G liberosque exsulum redderet , primo negavit : postea , an

quasi poeniteret , proficiscendi ad suo -f omnibus matronis pi
7 potestatem dedit , diemque profectionis statuit. Illae , pe

quasi in perpetuum cum viris exsulaturae , pretiosissima no

quaeque auferentes , quum ad portam , quasi uno agmine fte

profecturae , convenissent , omnibus rebus exspoliatae , in fn
carcerem recluduntur, occisis prius in gremio matrum par- 'fi

8 vulis liberis , virginibusque ad stuprum direptis . Ad tam eli
saevam dominationem stupentibus omnibus , princeps eo-

Landschaft ist mir unbekannt . Noch verdient die Vermuthung Faber s,
dass Epiorum zu lesen sei , erwähnt zu werden ; denn die Elier liiessen
früher auch Epier . Plirt . II . N . IV , 5 : Eliorum ager , qui antea Epei
vocabantur .

§ . 7 . exspoliatae. Andere lesen spoliatae ; das Compositum steht mit

grösserem Nachdruck , gänzlich ausplündern , berauben , so dass nichts

übrig bleibt . S. Drakenb . zu Eil ’.' XXXVIII , 14 , 10. Burmann zu Phaedr .
Fab . II , 2 , 1 .

ad stuprum direptis . Gronov änderte abreptis , wiewohl er das Ver¬
bum diripere in der Bedeutung von hin und herreissen , um etwas gern
haben zu wollen , etwa unser , sich um etwas reissen , in der Viatribe in
Stat . Silv . Y , 3 . p . 557 . ed . Hand , durch Beispiele belegt . Stat . T/ieb. V,
722 : matremque avidis complexibus ambo diripiunt flentes . Und so ^ei

sagt Sueton. Fit . Pers . : Editum librum continuo mirari homines et dir ' - j
'Ie'

per e coeperunt. Auf gleiche Weise erklärt Casaubonus die Stelle bei '' :e

Sueton . Caes . c. 17 : Fettiurn , pignoribus captis et direpta supellectile ,
male mulcatum , indem er bemerkt : Neque enim praedam aut rapinam at>
id verbum (diripere ) semper significat , sed violentiam duntaxat et celeri¬
tatem actionis denotat . Erit igitur direpta supellex , quae fuerit 8e*

cupide ablata et divendita . Nam diripere pro cupide emere , dixerunt *ui

eleganter Latini . Häufiger wird das Simplex rapere von e ner schnei -
len , raschen und gewaltsamen Handlung gebraucht , wie bei ThV. XXX , r«
14 , 2 : Fidem criminibus raptae prope inter arma nuptiae neque ex- coi
spectato Laelio faciebant . Inat in . XX1 , 2 , 10 . Coniuges principum ad Du

stuprum rapi iubebat. iiin
§ 8 . Ad tam saevam dominationem stupentibus. Die Lesart ist un- fer

sicher ; einige Handschriften lesen : /iac tam saeva dominatione· , wie ftiu
es heisst XXIV , 6 , 8 ; andere lianc tam saevam dominatidnem ehe
stupentibus . Das Verbum '

stupere wird nach den verschiedenen Bezieh - die
ungen , die man sich denkt , entweder mit dem Ablativ , oder mit ad , iuh,
oder init dem blossen Accusativ verbunden . Liv . XXVII , 19 , 6 : cuius and

tu
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rum Hellanicus , senex et liberis orbus , ut qui nec aetatis
nec pigneris respectu timeret , contractos domum fidissimos
amicorum in vindictam patriae hortatur. Cunctantibus 9
privato periculo publicum finire , et deliberandi spatium
postulantibus , arcessitis servis , iubet obserari fores tjran-
noque nuntiari, mitteret qui coniuratos apud se compre¬henderet ; obiectans singulis , se , quia liberandae pa¬triae auctor esse non possit , desertae ultoremfuturum.
Tunc illi ancipiti periculo circumventi , honestiorem viamtO
eligentes , coniurant in tyranni necem : atque ita Aristoti-

miraculo nominis alii mortales stuperent . Flor . II , 12 , 13 : ipsum
regem attonitum adhuc , tanquam subito malo stupentem ; vvo,wie beiläufig zu bemerken , vor tanquam noch ein et einzuschieben ist,wie eine von mir verglichene Handschrift lies’t , und auch schon Pri -
caeus zu Appuleius verbessern wollte. — Valer. Flacc . Argon. IV , 711 ;

Tum freta , quae longis fuerant inpervia seclis ,
Ad subitam stupuere ratem etc.

Die Gonstruction mit dem blossen Accusativ gehört mehr der Dichter¬
sprache an. Stat . Silv. ΙΙΓ, 1 , 17 : stupet ipse labores annus. Vergi,
Abr. Gronov zu lustin . XXIV , 6 , 8 . Drakenb. zu Liv . XXXIX , 50, 2.

nec pigneris . So lesen hier , ausser andern , alle Handschriften des
Bongarsius , statt der gewöhnlichen Lesart pignoris . Diese Form des
Genitivs war die ursprüngliche , und wiewohl sie nachher der andern ,
gigneris , wich , hat sie sich doch hin und wieder erhalten ; und so ist
vielleicht auch I , 10 , 20 nach einer Handschrift pignera wiederherzu¬
stellen . S . Corte zu Plin . Ep. I , 12 : Filiam , uxorem , nepotem , sorores,
interque tot pignera veros amicos . Vergi. Drakenb, zu Liv· III , 38, 12.

§ . 9. arcessitis servis , iubet. Ich habe hinter servis ein Komma
gesetzt , um anzuzeigen , dass arcessitis servis als Ablativus absolutus
aufgefasst , und nicht als Dativ zu iubet gezogen werden solle, was Gro¬
nov zu der unnöthigen Aenderung arcessit os servo s iubet observaro fo¬
res tyrannoque nuntiaro , veranlasst hat . Ebenso bei Liv. XLIV , 2 , 5 :
convocatis itinerum ducibus , quum , exponerent , iussisset , wo
Drakenborch mit Recht desselben ' Gelehrten Aenderung : convocatos
itinerum duces , quum exponere iussisset , verworfen , und ausser unse¬
rer Stelle noch Sil . Ital . XII , 607 : Coelicolis raptim excitis , de¬
fendere tecta Dardana et in septem discurrere i usserat arces , vergli¬
chen hat . tlebrigens ist allerdings der Dativ bei iubere unlateinisch ;
die Stellen , welche einige Gelehrte zur Rechtfertigung der Construction,
iubeo alicui , beigebracht haben , werden entweder in den Handschriften
anders gplesen, oder sind falsch verstanden worden . S. die Interpreten
zu Liv . XXVli , 24 , 3.
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mus , quinto post tyrannidem occupaverat mense , oppri¬
mitur.

1 Cap . II . Interea Antigonus quum multiplici bello et

Ptolemaei regis , et Spartanorum premeretur , novusque
illi hostis Gallograeciae exercitus adduxisset , in speciem
castrorum parva manu adversus ceteros relicta , adversus

2 Gallos totis viribus proficiscitur . Quibus cognitis Galli ,

quum et ipsi se proelio pararent , in auspicia pugnae ho -

§ . 10. quinto quam, tyrannidem occupaverat. Statt postquam tyran ->

nidern occupaverat , wie auch gewöhnlich gelesen wird . Post und ante

werden nämlich oft vor quam ausgelassen , wenn der Begriff jener Par¬

tikeln ans dem Zusammenhänge sich von selbst ergiebt . Liv . XXVIIf,
16 , 14 : quinto , quam P . Scipio provinciam et exercitum accepit ; wo

Orahenborch eine Menge Beispiele gesammelt hat .
Cap. II . § . 2 . se proelio parant . Ungewöhnlich ; gemeiniglich sagt

man proelium, bellum parare ; allenfalls auch se ad proelium parare . Der

Dativ statt ad bei dem Verbo parare findet sich nur bei Dichtern , und

auch da selten ; bei Prosaikern fast nur das Participium paratus . Sil.

Ital - XU, 586 : morti que parantur . Ovid. Met. XV, 463 : se parat die

cruori impius hum ano . Fast . 111, 215 : Iam stabant acies f e r r o m o r-

tique paratae ; vergi . Virg, Aen . II , 233. Tacit , An. XII , 47 : animus

sceleribus paratus . Vellet . Pat . II , 56, 4 : M. Antonius , omnibus au¬

dendis paratissimus . Doch construirt derselbe Schriftsteller auch

das Verbum auf gleiche Weise II , 43 , 2 : alterutri se fortunae pa¬
rans . Cicero verbindet meinem Wissen nach paratus niemals mit dem

Dativ; so wie in der Stelle de legg. II , 26 , 66 : fuis enim hic vir , ut

scitis , non solum eruditissimus , sed etiam civis e republica maxime tuen-

daeque civitatis paratissimus , schon längst das richtige peritissi -

mus hergestellt worden ist. Ebenso glaube ich , dass im Brutus 39,
145 : ut hominem acutissimum, Q. Scaevolam, et in iure , in quo illa

causa vertebatur , paratissimum , obrueret argumentorum exemplo¬
rumque copia , die Lesart des Lambin : et iure — peritissimum ,
als die einzig richtige aufgenommen werden müsse. Cicero würde, wenn
er paratus gebraucht hätte , sicherlich nach seiner sonstigen Sprachweise
die Präposition ab gewählt haben . Ebenso wenig wird paratus mit ei¬

nem blossen Ablativ der Sache verbunden werden können , noch ir¬

gendwo mit in und dem Ablativ angewendet worden seyn. Denn Nie¬

mand wird hierher solche Stellen rechnen wollen , in welchen paratus
in Verbindung mit andern Nominibus obige Constructionen anzunehmen

scheint , wie Cic. p . leg. Man. 18 , 55 : homines in maritimis rebus exer¬
citatissimos p ar a tis sim o s qu e . Brut . 42 , 154 : promptam et pa¬
ratam in agendo et respondendo celeritatem . Liv . XXIV , 37 , 4 :
Parata instructa ^ue omnia custodiis ac vigiliis erant .
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stias caedunt : quarum extis quum magna caedes , interi¬
tusque omnium praediceretur , non in timorem . 6ed in
furorem versi , sperantesque Deorum minas expiari caede
suorum posse , coniuges et liberos suos trucidant , auspicia
belli a parricidio incipientes. Tanta rabies feros animos S
invaserat , ut non parcerent aetati, cui etiam hostes peper¬
cissent, bellumque internecivum cum liberis liberorumque
matribus gererent , pro quibus bella suscipi solent. Itaque 4
quasi scelere vitam victoriamque redemissent , sicut erant
cruenti ex recenti suorum caede , in proelium non meliore
eventu , quam omine proficiscuntur : siquidem pugnantes 5
prius parricidiorum furiae , quam hostes circumvenere ;
obversantibusque ante oculoe manibus interemptorum,
omnes occidione caesi . Tanta strages fuit , ut pariter cum 6
hominibus Dii consensisse in exitium parricidarum vide¬
rentur . Post huius pugnae eventum Ptolemaeus et Spar- 7
tani , victorem hostium exercitnm declinantes , in tutiora
se recipiunt . Antigonus quoque , ubi eorum discessum vi- 8
det , recenti adhuc ex priori victoria militum ardore , bel¬
lum Atheniensibus infert . In quo quum occupatus esset , 9
interim Alexander , rex Epiri , ulcisci mortem patris Pyrrhi
cupiens , fines Macedoniae depopulatur . Adversus quem10

quum reversus a Graecia Antigonus esset , transitione mi¬
litum destitutus , regnum Macedoniae cum exercitu amit¬
tit. Huius filius Demetrius , puer admodum , absentepa - 11
tre , reparato exercitu , non solum amissam Macedoniam
recipit , verum etiam Epiri regno Alexandrum spoliat.
Tanta vel mobilitas militum, vel fortunae varietas erat, uti 2
vicissim reges , nunc exsules, nunc reges viderentur ,

Cap . III . Igitur Alexander , quum exsul ad Acarna - 1

nas confugisset , non minore Epirotarum desiderio , quam
sociorum auxilio in regnum restituitur . Per idem tempus 2
rex Cyrenarum Magas decedit : qui ante infirmitatem Be-

ronicen unicam filiam , ad finienda cum Ptolemaeo fratre
certamina , filio eius desponderat . Sed post mortem regis 8
mater virginisArsinoe, ut invita se contractum matrimonium
solveretur , misit qui ad nuptias virginis , regnumque Cy¬
renarum , Demetrium fratrem regis Antigoni a Macedonia
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arcesserent : qui et ipse ex filia Ptolemaei procreatus erat.
4 Sed nec Demetrius moram fecit . Itaque quum secundante

vento celeriter Cyrenas advolasset , fiducia pulchritudinis ,
qua nimis placere socrui coeperat , statim a principio su¬
perbus , regiae familiae militibusque impotens erat ; ätu-

5 diumque placendi a virgine in matrem contulerat . Quae
res suspecta primo virgini , dein popularibus militibusque

6 invisa fuit. Itaque versis omnium animis in Ptolemaei
filium , insidiae Demetrio comparantur : cui , quum in

7 lectum socrus concessisset, percussores immittuntur. Sed
Arsinoe , audita voce filiae ad fores stantis , et praecipien¬
tis , ut matri parceretur , adulterum paullisper corpore

8 suo protexit . Quo interfecto Beronice et stupra matris,
salva pietate , ulta est , et in matrimonio sortiendo iudi-
cium patris secuta.

Cap . ΙΙΓ. § . 4 . militibusque impotens . Statt in milites . Impotens ist
derjenige , welcher in Bezug auf sich nicht mächtig ist , der sich also
in irgend einer Hinsicht nicht zu beherrschen weiss ; zügellos, über-
müthig. Und so wird es auch von Sachen gebraucht , welche die ihnen
zukommenden Grenzen überschreiten , wo es dann durch übermässig,
zügellos wiedergegeben werden kann. Liv . XLII , 46 , 9 : Se adversus
impotentem superbiam Thebanorum tueri possint . Vergi. Bremi ZU
Corn . Nep. £ ys, 1 , 4.
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